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Vargu ar istorija žino kitų tokių ne­
didelių kraštų kaip ]1,Jažoji Lietuva, ku­
rioje knygos būtų spausdinamos tiek 
daug kalbų: lietuvių, Iat vių, prūsų, vo­
kiečių, lotynų, prancūzų, anglų, graikų, 
žydų, lenkų, rusų, baltarusių, greičiau­
siai estų bei kitomis. Knygų ir perio­
dinės spaudos leidimo sąlygos čia kei­
tėsi priklausomai nuo valdančiųjų 
sluoksnių vidaus, socialinės ir nacio­
nalinės politikos konkrečioje istorinėje 
epochoje. Jos palankiai ėmė klostytis 
jau 1525 m. vietoj Kryžiuočių ordino 
įkurtoje pasaulietinėje valstybėje -
Prūsijos kunigaikštystėje. Joje vis la­
biau viršų ėmė reformacija, tuo metu 
palyginti pažangus judėjimas, toliare­
giškai numatęs pagrindinio ideologijos 
ginklo - knygos reikšmę kovoje su 
nuolatiniu savo priešininku katalikybe. 
Knygos pagalba jauna valstybė siekė 
tarptautinio politinio pripažinimo, įta­
kos sferų plėtimo kaimyniniuose kraš­
tuose. Taigi Mažosios Lietuvos spaustu­
vėms susidarė sąlygos spausdinti ne tik 
jos teritorijoje gyvenusių, bet ir kai­
myninių tautų kalbomis. Įsitvirtinant 
naujoms socialinėms epochoms ir poli­
tinėms santvarkoms ( 1701 m. įkuriama 
Prūsijos karalystė, 1871 m.- Vokieti­
jos imperija), knygų leidybą sąlygojo 
kiti veiksniai. Prie sunkios socialinės 
tautinių mažumų priespaudos prisidėjo 
ir nacionalinė. Ji stabdė knygų leidimą, 
varžė lietuvių ir lenkų kultūrinį bend­
ravimą su valstybine siena atskirtomis 
pagrindinėmis jų tautos dalimis. Antra 
vertus, Vokietijos valdantieji sluoks­
niai šį sau nepageidaujamą procesą vi­
siškai sustabdyti buvo bejėgiai. Dau­
giakalbės knygos leidimą Mažojoje 
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Lietuvoje skatino Šviečiamosios epo­
chos ideologija, kapitalizmo vidaus 
prieštaravimai, nuo XIX a. vidurio -
stiprėjantis tarptautinis revoliucinis ju­
dėjimas. Taip pat negalima neįvertinti 
ir knygų leidybai reikšmingos privačios 
komercinės iniciatyvos. Gindama savo 
savanaudišku6 interesus ir dėl jų nere­
tai išdrjsdama kirstis su valdančiųjų 
sluoksnių oficialiąja politika, ji padėjo 
pagrindą kai kuriems Pabaltijo regiono 
tantu kultūriniams ryšiams atsirasti ir 
sustiprėti. 

Mažosios Lietuvos vaidmuo kitų kraš­
tų kultūros istorijoje dar netyrinėtas. 
Iš epizodiškų literatūros užuominų te­
žinome ir apie jos knyginius ryšius. Tai 
savo ruožtu lemia mūsu darbo tiksla. 
Kadangi tema nauja, o. duomenų kol 
kas mažai, šiame straipsnyje bus sie­
kiama aptarti tik Mažosios Lietuvos ir 
kaimyninių kraštų leidybinių santykių 
bendruosius bruožus, leidinių kalbą ir 
skaičių, žymesnius knygininkystės vei­
kėjus. Išsamus darbas apie Mažosios 
Lietuvos ir kaimyninių kraštų spaudos 
ryšius įmanomas tik sutelktomis balta­
rusių, estų, latviq, lenkų ir lietuvių 
knygotyrininkų pastangomis. Straips­
nyje sąmoningai nesiimama analizuoti 
Mažosios Lietuvos teritorijoje ir ją val­
džiusios Prūsijos sudėtyje gyvenusių 
tautų (lenkų, lietuvių, prūsų) bei Di­
džiosios Lietuvos lietuviams skirtų kny­
gų leidybos proceso. Tai savarankiška, 
labai plati tema, kurią reikėtq reali­
zuoti kitaip. 

Pagrindiniai darbo šaltiniai yra pra­
eities ir šiuolaikinių bibliografų - bal­
tarusių G. Galenčankos, T. Neparožna-
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jos, T. Radzevič 1, latvių J. Misinio 2, 

K. Eglės, V. Lūkinos, A. Brempelės ir 
V. Jaugečio 3 , lietuvio J. Angrabaičio 4, 

rusų V. Undolskio 5. T. Bykovos, M. Gu­
revičiaus ir R. Kozincevos 6 sudarytos 
knygų ir periodinės spaudos bibliogra­
finės rodyklės, Karaliaučiaus knyginin­
ko J. Hartungo 1746 7 ir 17 52 8 metų 
katalogai, kuriuose įregistruota Kara­
liaučiuje ir Tilžėje latvių, rusų bei bal­
tarusių kalbomis spausdintų leidinių, 
Vokietijos spaustuvių adresų knygos 9 

Tilžės spaustuvininko M. Jankaus ne­
baigtų atsiminimų rankraštis 10, V Las­
tuusko informacinio pobūdžio straipsnis 
apie Tilžės balturusiškus spaudinius ll, 

lenkų revoliucinio judėjimo Rusijoje 
istoriko z. Lukavskio 12, tarybinių kny­
gotyrininkų A. Apinio 13

, L. Labren­
cės 14

, S. Lupovo 15 ir L. Vladimirovo 16
, 

vokiečių knygininkystės ir poligrafijos 
tyrinėtojų D. H. Amolto 17 , K. R. Dre­
herio 18, J. Goldfrydricho 19, B. Hartun-
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1271, 1285, 1289, 1299, 1313, 1339, 1442, 2156, 2524. 
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iki pabaigai 1896 metų / Suraszė A. Jonas Zanavikutis [J. Angrabaitisj.-TilžE', 1897.­
P. 27, 33, 51-52, 55. 

~ Q4epKb c.1Jan,1110-pycc1wfi G116.111orpaqrn11 / Cocr. B. ;\\. ~/H,10.1bCK11ii.- M., 1871.­
N, 1600, 1760, 1779, 1780. 
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T. A. 6b!KOB3, M .. ~\. rypeBll'I, P. 11. KoJIIHUOBa.-JJ., 1972.-C. 187. J\,, 616. 

7 Catalogus universalis dererjenigen BUcher, welche in der Handlung Johann Heinrich 
Hartungs um beygcsetze billige Preise zu bekommen sir.d.- KOnigsberg: mit Hartungschen 
Schriften, 1746.- S. 392. 

8 CataloRUS novus universalis dererjeniRen Bi.icher und kleincn Schriften welche in 
der Handlung Johann Heinrich Hartungs um beygesetzte billige Preise zu bekommen 
sind.- K6nigsberg: mit Hartungischen Schriften, 1752.- S. 564. 

9 Klimsch K. Adrrssbuch der Deutschen Buchdruckereien.- Frankfurt a. M.- Naudo­
tasi 1904 ir 1913 m. leidimais. 

10 Jankus M. Mano prietikių enciklopedija: Atsiminimai. 1935 m. // Lietuvos TSR 
Mokslų Akademijos bibliotekos rankrašėiq skyri s.-F. 103---7.- 26 lap.; atsimi imų juod• 
raštis- F. 103-128.- 6 lap. 

11 JlacToycKi B. 6c.'1apycKiH (Kpb15·c1dH) ..1py,\i Tb1.1bJiue. - KpbIBi4. - 1926.-
.Y, 1.-- e. 106. 

12 l.ukawski Z. Polacy w rosyjskim ruchu socjaldemokratycznym 
1893.- Krak6w, 1970.- S. 107. 
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Knygotyra.- 1979.-T. 7.- P. 124. 
14 Labrence L. Jelgavas gr3mata.- Riga, 1984.- P. 10, 11. 
15 Jlynon e. n. KHttra • Pocc1111.- ,l., 1976.- e. 38, 50. 
16 Vladlmlrovas L. Knygos istorija.- V., 1979.- P. 367-368. 
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17 Arnoldt D. H. Ausfuhrliche und mit Urktm.den versehene Historie der KOnigsb-cr• 
gischen Universitdt.- KOnigsberg, 1746.- Th. 2.- S. 58. 

18 Dreher C. R. Der Buchhandel und Buchhiindler zu KOnigsbcrg in Preussen im 18. 
Jahrhundert // Archiv fiir Geschichte des deutschen Buchhandels.- 1896.-Bd. 18.-S. 179, 
191-192, 214. 

l'.l Goldiriedrich J. Geschichte des Deutschen Buchha::1dels.- Lepzig, 1909.- Bd. 3.­
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go' , F. A. Mekelburgo 21 ir G. Ch. Pi­
sanskio " darbai. Apie latviško šrifto 
liejimą Karaliaučiuje XVIII a. nemaža 
duomenų teikia E. Kruso parengta ar­
chyviniq dokumentų apžvalga 20 • Ma­
žosios Lietuvos spaustuves, spausdinu­
sias įvairiomis nevietinėmis kalbomis, 
dažnai nurodo lietuviškq laikraščių kro­
nikos žinios ir komercinė reklama. 

Ivlažojoje Lietuvoje latvių knyga tu­
rėjo turtingiausias spausdinimo tradici­
jas, kurios siekia tuos laikus, kai pro­
testantizmo apimtuose Pabaltijo kraš­
tuose Karaliaučius buvo vienintelis 
spaudos židinys. Su jo pagalba vieti­
niai reformacijos vadovai ir ideologai 
pabandė aprūpinti Latviją būtiniausia 
tikybine protestantų literatūra. Inicia­
tyvą parodė ir sumanymą finansavo 
Kuršo, realizavo Prūsijos kunigaikštis. 
Pirmiausia Karaliaučiuje latvių kalba 
išėjo M. Liuterio religinės praktikos 
knygos „Enchiridion. Mažasis katekiz­
mas" vertimas, kurį 1586 m. išspausdi­
no produktyviausias XVI a. lietuviškų 
knygų (iš viso 12) spaustuvininkas 
Georgas Osterbergeris. 1587 m. toje pa­
čioje spaustuvėje pasirodė dar du lei­
di iai latvių kalba. Iš jų didžiausios 
apimties buvo šventadieniais bažnyčio­
se skaitomas „Evangelijų bei episto­
lų ... " su priedu apie Kristaus kančiq 
istoriją vertimas. Trečiasis G. Oster­
bergerio latviškas spaudinys - giesmy­
nas (perspausdintas 1886 m.24 ). Visos 
trys knygos turėjo vokiškai spausdin­
tus antraštinius lapus (pirmasis leidinys 
su antraštiniu lapu latvių kalba pasiro­
dė tik 1672 m.). Kiek kitaip šias knygas 
apibūdino L. Vladimirovas 25 . Jo nuomo-

ne, katekizmas buvo pirmoji dalis „En­
chiridionio", kurio antrąją dalį sudarė 
giesmynas, trečiąją -,,Evangelijos bei 
epistolos", ketvirtąją - Kristaus kančiu 
istorija. Atrodo, čia bus įsivėlusi klaida. 
Autori11 suklaidino pasenusi literatū­
ra - V. Pengeroto straipsnis. Negalimu 
nekreipti dėmesio i XVI amžiaus latviq 
ir lietuvių protestantiškų knygų istori­
jos paraleles. Toje pačioje G. Osterber­
gerio spaustuvėje, tik kiek anksčiau -
1579 m. pasirodė B. Vilento į lietuvių 
kalbą verstas M. Liuterio „Enchiridion. 
Katechizmas mažas" ir „Euangelias bei 
epistolas", 1570 m. J. Daubmano spaus­
tuvėje - M. Mažvydo giesmynas „Ges­
mes chrikščoniškas". Dubliavimas grei­
čiausiai atsirado dėl to, kad vieni ir kit! 
leidėjai vadovavosi tradicija - protes­
tantiškų knygų repertuaras jau buvo 
nusistovėjęs reformacijos apimtose Eu­
ropos šalyse. Ankstyvosios latvių ir lie­
tuvių knygos pirmiausia buvo protes­
tantizmo ekspansijos į Pabaltijo tautas 
priemonė. Tačiau didelė jų reikšmė ir 
nacionalinėms kultūroms. Šios knygos 
padėjo norminti rašomąją kalbą, for­
muoti latvių bei lietuvių nuolatinio 
spaudos leidimo tradiciją ir skaitymo 
gimtąja kalba poreikį. 

Apie latviq knygų spausdinimą Ma­
žojoje Lietuvoje XVII a. žiniq neturi­
me. Jis greičiausiai buvo nutrūkęs, nes 
1588 m. spaustuvė pradėjo veikti pa­
čioje Rygoje. Latvijos poligrafijos pra­
dininkas, iš Antverpeno pakviestas 
olandų spaustuvininkas N. Molinas sa­
vo pirmąją latvišką knygą išleido 
1615 m. Tai buvo minėtųjq Karaliau­
čiaus spaudinių iš naujo suredaguotas 

zo Hartung B. Dle Buchdruckerfamilie Hartung und ihre Ttitigkeit als Herausgeber der 
.,K ·:,igsberger Hartungschen Zeitung".-Kėinigsberg, 1913.-S. 6. 

2 : !Meckelburg F. A.) Geschichte der Buchdruckereien in K6nigsberg.- K6nigsberg, 
1840.~ s. 42. 

Pisanski G. Ch. Entwurf einer preussischen Literiirgeschichte.- K6nigsberg, 1886.­
S. 518. 

:-3 Crous E. Die Schriftgiessereien in Kūnigsberg unter Friedrich dem Grossen. 1740 
bis 1766.- Berhn, 1926.- 70 S. 

2~ Latveeschu rakstneezibas rahditajs. Nr. 723-724. 
25 Yladimlrovas L. Knygos istorija ... - P. 366. 
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leidimas, taip pat sudarytas iš trijų sa­
varankiškų dalių: ,,Giesmyno", ,,Enchi­
ridiono" ir „Evangelijų bei epistolų" 26• 

Pasibaigus religinėms kovoms ir nu­
sistovėjus paliauboms, aktyvėjant eko­
nominiam bei kultūriniam gyvenimui, 
knygų leidyba suintensyvėjo komerci­
nės iniciatyvos pagrindu. Mažosios Lie­
tuvos spaustuvininkai, leidėjai, knygi­
ninkai ir šrifto liejikai kaip niekad ak­
tyviai ėmė plėsti savo veiklos sferą už 
krašto ribų - pirmiausia protestantiš­
koje Latvijoje ir pravoslaviškoje Rusi­
joje. XVIII amžius latviškai knygai bu­
vo palankiausias. Bibliografų žiniomis, 
jau 1725 m. Karaliaučiuje pasirodė 
J. F. Bankavo pamokslai „Lattwiski 
Swehtdeenas - Darbi. ." 27 . Leidinys 
iki šiol nesurastas, todėl jo spaustuvi­
ninkas nežinomas. Darbą greičiausiai 
atliko J. H. Roisneris - pajėgiausios ir 
aktyviausiai Karaliaučiuje lietuvišką 
knygą leidusios spaustuvės savininkas. 
Tolesnė latvių knygos spausdinimo Ka­
raliaučiuje raida buvo glaudžiai susi­
jusi su Johanu Heinrichu Hartungu 
(1699-1756) ir jo įpėdiniais, kurių di­
nastija Mažajai Lietuvai iš viso davė 
204 knygas lietuvių kalba. Gabus, ener­
gingas ir puikiai išmanąs poligrafijos 
dalykus J. H. Hartungas perėmė uoš­
vio J. štelterio spaustuvę ir 1734 m. 
pradėjo savarankišką leidybinę veiklą. 
Jis išplėtė ir aprūpino naujais įrengi­
mais bei šriftais savo įmonę, 1746 m. 
nusipirko didelį Ch. G. Ekarto knygy­
ną Karaliaučiuje ir ėmėsi plačios kny­
gų prekybos tiek Prūsijoje, tiek kitose 
vokiečių valstybėlėse. J. H. Hartungas, 
išleidęs du didžiulius savo knygyno ka­
talogus -,,Catalogus universalis. . " 

(1746) ir „Catalogus novus universa­
lis. . " (1752), pradėjo dalyvauti Leip­
cigo ir kitose žinomose knygų mugėse. 
Veiklus knygos darbuotojas užmezgė 
ryšius su Kuršo dvasine vyriausybe, 
kurioje buvo įsitvirtinusi feodalinė vo­
kiečių diduomenė, ir išsiru.pino užsaky­
mų spausdinti daugiausia religinę lite­
ratūrą latvių kalba 28 . Mažiau paramos 
gauta iš L'ivonijos bažnyčios vadovų. 
Jie dalyvavo tik leidžiant 1739 metų 
Bibliją. Kai kada Livonijoje net buvo 
priešinamasi Kuršo leistų knygų plati­
nimui. Tai dažniausiai daryta konku­
rencijos sumetimais, ypač Rygos spaus­
tuvininkų iniciatyva. 1739-1756 m. 
J. H. Hartungas iš viso išleido 22 lat­
viškas knygas. Šis skaičius nustatytas 
remiantis ne pačiais naujausiais šalti­
niais - J. Misinio bibliografine rodyk­
le 29 ir spaustuvininko knygyno katalo­
gais 30, todėl gali būti, kad jis yra di­
desnis. J. H. Hartungas latvių kalba 
išspausdino antrąjį Biblijos leidimą 
(1739) ir atskiras jos dalis, A. Grėfeno 
parengtą bažnytinę a gendą ( 1744 ir 
1754), D. Ch. Vėlvero (Wolwer) mal­
daknygę, tiesa, su nedideliu latvišku 
tekstu (1756), kelis Kuršžemės evange­
likų giesmynus, G. Mancelio Pastilę 

( 1746), G. F. štenderio biblines istori­
jas (1756), kelis M. Liuterio (1744-
1754), J. F. Bankavo (1751), D. Ch. 
Vėlvero (1751) katekizmus. Iš pasau­
lietinio turinio leidinių žinome tik du -
elementorių ( 1746) ir B. H. Brokeso ei­
les „Rahms 1,uks pehz pehrkona brees­
mas" (1753). Pastarąsias iš vokiečių kal­
bos vertė 2:eimelio evangelikų kunigas 
G. F. štenderis. Latviškų knygų spaus­
dinimą tęsė spaustuvės įkūrėjo įpėdi-

'26 AnHHHc A. A. Kmrnrnoe ,!I.C.10 // ConcrcKaH .ITarBm1.-P11ra, 1985.-C. 5:::!G. 
27 Latveeschu rakstneezibas rahditajs. .- Nr. 923. 
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28 Hartung B. Die Buchdruckerfamilie Hartung. .- S. 6. 
29 Latveeschu rakstneezibas rahditajs .. - Nr. 190, 194, 625, 644, 739, 893, 902, 942, 

l 111, 1271, 1285, 1289, 1442, 2524.- Kaip nurodė laivių knygotyrininkas A. Vilkas, 194 
numeriu įregistruota knyga Karaliauėiuje buvo išspausdinta 5 kartus ( 1744-1785), 11 l l 
numeriu įregistruota H. Adolfio maldaknygė-du kartus (1744 ir 1754). Biblija bibliografų 
aprašoma kaip du spaudiniai - Senasis testamentas ir Naujasis testamentas. 

3° Catalogus universalis. .- S. 392; Catalogus novus universalis. .- S. 564. 



nia1 - sunus Michaelis Christianas ir 
Gotlybas Lebrechtas bei našlė Hana 
Hartungai. Jiems priskirtinos 8 knygos, 
išėjusios 1761-1791 metais: pamokslai, 
katekizmai, giesmynai ~1• Svarbiu įvy­
kiu Mažosios Lietuvos ir Latvijos kny­
ginių ryšių istorijoje galėjo tapti leksi­
kografo Jokūbo Langės dviejtĮ dalių 
vokiečitĮ-latvil! ir latvitĮ-vokiečių kal­
bų žodyno išspausdinimas. Autorius gi­
mė ir mokėsi Karaliaučiuje, trumpai 
dirbo Peterburge, penkiasdešimt metq 
kunigavo Vidžemėje. J. Langės žody­
nas - viso jo gyvenimo darbas - buvo 
vienas iš geriausių XVIII a. leksikogra­
fijos veikalų, parašytų svetimtaučių 32. 

1757 m. savo žodyno rankraštį autorius 
nusiuntė į Karaliaučiq Hartungams iš­
spausdinti, tačiau darbas nebuvo atlik­
tas: jam sutrukdė prasidėjęs Rusijos­
Prūsijos kc:ras. Šiaip ne taip atgavęs ap­
gadintą rankrašti, J. Langė žodyną iš­
spausdino 1772-1777 m. Jelgavoje ir 
Pietų Es,ijos Peltsamos miestelyje ' 3. 

l'vfūsų žiniomis, latviq knyglĮ spaus­
dinimas Mažojoje Lietuvoje atsinauji­
no praėjus beveik šimtmečiui. Jis buvo 
susijęs su spaudos lotynišku raidynu 
draudimu Lietuvoje bei vienoje Latvi­
jos dalyje - Latgaloje 1864-1904 m. 
Pirmoji lč:tviškas knygas pradėjo leisti 
.,Hartungsche Zeitung" laikraščio ir lei­
dyklos spaustuvė (.,Hartungsche Zei­
tung" und Verlagsdruckerei). veikusi 
1872-1934 m. Karaliaučiuje. Įmonę iš 
paskutinio spaustuvininkų Hartungų 
dinastijos palikuonio Frydricho Herma­
no Hartungo nupirko akcinė bendrovė, 
išleidusi 116 knygq ir 1 laikraštį lietu­
vių kalba. Ji pakeitė ir įmonės pava­
dinimą. Šiai bendrovei XIX a. pabai­
goje vadovavo direktoriai A. J. H. Bus­
kė ir H. Vogramas. Bendrovė latvių 
knygų spausdinimo ėmėsi iš komerci-

nių paskatų Augusto Juliaus Hermano 
Buskės (mir. 1896.VJ.18) iniciatyva. 
1871-1896 m. stereotipiniu būdu ji ke­
liskart išspausdino 150 000 egzempliorių 
maldaknygės „Piloiejga Gromata J,.yug­
szonu .. " ir 100 000 egzempliorių ele­
mentoriaus „Pilns Elementiers ... " 34 . 

Šios knygos davė didžiulį pelną. Kai jo 
suviliotos kitos Mažosios Lietuvos 
spaustuvės taip pat ėmėsi spausdinti 
minėtas knygas, akcinė bendrovė, kad 
priviliottJ pirkėjus, prie kiekvienos nu­
pirktos maldaknygės veltui pridėdavo 
po elemell'torių. Po A. J. H. Buskės 
mirties „Hartungsche Zeitung" laikraš­
čio ir leidyklos spaustuvė l.atviškq kny­
gų, atrodo, nebeleido. 

Karaliaučiaus spaustuvininkų komer­
cinė sėkmė sudomino Tilžės spaustuvi­
ninkus. Abi minėtas knygas perspaus­
dino šiame mieste 1886-1890 m. dirbę 
kompanionai Ernstas Vejeris ir Luisas 
Arnoltas: maldaknygę „Piloiejga Gro­
mata I,.yugszonu. "- 8000, elemento­
rių „Pilns Elementiers ... "- 10 000 eg­
zempliorių tiražu. Jlį poli.grafijos įmo­
nėlę nusipirkęs Julius šenkė 1891 m. 
iš naujo perspausdino elementorių 7500 
egzempliorių tiražu. Vėliau (greičiausiai 
spaudos draudimo metais) jis knygutę 
išleido dar kartą. Ji buvo mažo forma­
to ir dvigubai storesnė. Iš viso spaudos 
draudimo metais Mažojoje Lietuvoje 
latviška maldaknygė „Piloiejga Gro­
mata I,.yugszonu .. " buvo išleista ne 
mažiau kaip 158 000, elementorius 
.,Pilns Elementiers .. "- 117 500 eg­
zempliorių tiražu. Juos į Latgalą gabe­
no lietuvių draudžiamosios spaudos lo­
tynišku raidynu platintojai knygnešiai. 
Knygos į Vokietijos-Rusijos pasienio 
miestelį Eitkūnus (dabar černyševskojė) 
buvo pristatomos traukiniu, čia nelega­
liai pergabenamos per sieną ir iš Ky-

Latveeschu rakstneezibas rahditajs .. - Nr. 894, 1011, 1299, 1313, 1339. 
Zembare D. Letviesu vardnicas. (Udz 1900. gadam).- Riga. 1961.- P. 130. 

~3 Latvif'šu konverscJciias v:irdnica.-Rlga, 1933-1934.-T. to.- Sk. 19976; Barent P~ 
Das Langesche Lexicon // Magazin .. - 1913.- Bd. 20.- St. 4.- S. 69-71. 

3~ Suskuita arba statistika .. - P. 51. 
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bartų vėl traukiniu vežamos iki Daug­
pilio. Kai kurie latviq knygotyrininkai 
šiuos leidinius pavadino „pačia primi­
tyviausia literatūra"'"· Atrodo, kad 
toks vertinimas nėra pakankamai ob­
jektyvus. Spaudos draudimo metais 
svarbiausias šios literatūros vaidmuo 
buvo ir švietėjiškas, ir visuomeninis 
politinis. Sunkiomis nacionalinės prie­
spaudos sąlygomis elementoriai, o trūks­
tant kitokių knygq - ir konfesinė lite­
ratūra ugdė gimtosios kalbos vartoji­
mo, skaitymo įgūdžius ir tautinę savi­
monę, kartu buvo ir politinės kovos 
įrankis. Minėtosios dvi latvių knygos 
turėjo paklausą ir panaikinus spaudos 
draudimą. 1906 m. Tilžėje jas abi per­
spausdino J. šenkė 36 . Spaustuvininko 
knygynėlis dviem skirtingais elemento­
riaus leidimais (32 ir 76 puslapių) dar 
prekiavo 1911 m. 

Leisti latvių knygas XIX a. pabaigo­
je bandė ir kiti Mažosios Lletuvos 
spaustuvininkai, dažnai - lietuviai. Til­
žėje 1885-1886 m. dirbęs nedidelės 
poligrafinės įmonėlės savininkas Jurgis 
Mikšas komercinėje reklamoje nurody­
davo, kad jis galis spausdinti ne tik 
lietuvių ir vokiečių, bet ir latvių, rusų 
bei lenkų kalbomis 37. Lietuvių kultū­
ros veikėjas A. Jocys iš Kronštato 
1893 m. vasario 22 d. laiške Bitėnų 
spaustuvininkui Martynui Jaukui rašė: 
,.ar gali spausdinti latviškas knygas lo­
tyniškomis literomis? Kiek norėtumi 
Tamsta už išspausdinimą latviškos kny­
gos tokio ilgumo ir platumo, kaip kad 
yra „Lietuvos ūkininkų kalendorius", 

bet storumo 500 puslapiq?" Ar 
J. Mikšas ir M. Jankus išspausdino 
'utviškt) knygq, kol kas žinių nerasta. 
Tam tikru net keliq kaimyninių tautų 
knyginių ryšių istorijos faktu galima 
laikyti keturkalbi 1\!lykolo lvliežinio 
,,Lietuviškai-latviškai- 1enkiškai - ru­
sišką žodyną". Jau po autoriaas mir­
ties knygą 1894 m. išleido jo sūnėnas 
Matas lvliežinis, išspausdino 3000 eg­
zempliorių tiražu J. šenkė Tilžėje. 
Mažąją Lietuvą su Latvija ir Estija 

sieja 1894-1914 m. Klaipėdoje veikusi 
,,Holco ir šerniaus įpėdinio" spaustuvė. 
Ji priklausė žinomiems vokiečių ko­
mersantams broliams H. V. ir K. V. R. 
Zybertams. Savininkai leido beveik 
vien lietuviq kalba knygas (iš viso 74) 
ir laikraščius (4). Įmonės reklamoje 
taip pat nuolat buvo nurodoma, kad ji 
specializuojasi spausdinti leidinius lat­
viq ir estq kalbomis 39• ,,Holco ir šer­
niaus įpėdinio" produkcijos estq kalba 
kol kas nustatyti nepavyko, latvių kal­
ba žinomi du nedidelės visuomeni­
nės reikšmės evangelikq baptistq laik­
rasc1a1 „Evangelists" ir „Krlstigs 
Draugs" 4-0_ Pirmojo laikraščio leidėju 
pasirašinėjo pati spaustuvė, faktiškai 
redaktoriumi ir leidėju buvo R. Bacas; 
antrojo laikraščio leidėju pasirašinėjo 
K. Mejeris, faktiškai leidėju ir redak­
toriumi buvo J. Inkis. Robertas Bacas 
(1875--1957) ir Janis Inkis (1872-
1958) - latviq pastoriai, klerikalinės 
krypties rašytoj ai, periodinės spaudos 
darbuotojai ir visuomenės veikėjai. Kar­
Jas Mejeris buvo Klaipėdos baptistq pa-

35 AnHHHc A. JlaTh!Wc1.;a51 nn11ra oT HCTOKOB .11.0 KOHUa XIX eeKa 11 ee IJHTaTe.% // 
Knygotyra.- 1979.- T. 7.- P. 124. 
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,,t> Lat\eeschu rakstneezibas rahditajs ... -Nr. 689, 2156; Sei! V Gr.:maias Latgales 
latviešiem.-Riga, 1936.- P. 75.-Nr. 229-230, !Senkė J.J Katdliogas spaustu-.·ės, išleis­
tuvės ir knygų kupėystės J. Schoenke Tili:ėje ... - Tiliė: J. Senkė, 1911.- P. 11. 

37 Mikšas J. Lietuviškoji knygų spaustuvė. // Lietuv!f.kas „AuSros·' ka!endorIU'3 ,rnt 
metų 1826.-Tiliė, [1885J.- Virselio p. 4. 

38 Blržiška V. Medžiaga lietuvių spaudos trldraudimo // Tauta žodis.-
1928.- Kn. 5.- P. 333. 

39 Kllmsch K. Adressbuch der Deutschen Buchdruckereier..- Frankfurt a. M., F~04.­
S. 111; Klimsch K. Adressbuch der Druckereien des Deutschen Re1ches.- Frnnkiurt a. :,..1., 
1913.- s. 132 . 
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rapijos kunigas. Jis 1901 m. išleido ke­
lias tikybos brošiūras lietuvių kalba. 
Klaipėdoje „Evangelists" ėjo kas dvi 
savaites 1903 m., ,,Kristigs Draugs"­
kas dvi savaites 1903-1904 m. Vėliau 
abu ieidiniai buvo perkelti į Rygą. 
Šiuos lc.ikraštėlius skaitė ne tik latviai, 
bet ir Mažosios Lietuvos kuršiai, tačiau 
dėl savo turinio skurdumo reikšminges­
nio pėdsako krašto gyvenime ir visuo­
meninės minties formavimo procese ne­
paiiko. 

J\lažoji Lietuva teikia svarbios me­
džiagos rusų knygos istorijai. Nuo 
XVIll a. pradžios su kai kuriais dides­
niais Rusijos miestais ryšius palaikė 
Karaliaučiaus knygininkai ir spaustuvi­
ninkai. Šie ryšiai buvo komerciniai, už­
sakymų Karaliaučius gaudavo dėl silp­
nos poligrafinės bazės pačioje Rusijoje. 
Knygotyrininkams žinoma leidinių kiri­
licos raidynu spausdinimo pradžia Ma­
žojoje Lietuvoje susijusi su Bazilijumi 
Korvinu Kvasovskiu (vok.- Basilio 
Corvin Qvassovski, Basilius Corvinus 
Kwasowski, Basilius Corvinus Qwas­
sowskY, rus.- Bacu.1111'\ I(sacoscK1111 113 
l(opse11a, Barn,111(1 l(opBHH-Ksacos­
c1rnii). Jam istorikai jau skyrė nemaža 
dėmesio, tačiau pakankamai patikimų 
biografinių duomenų (gyvenimo datos, 
tautybė) nesurado. Karaliaučiuje B. Kva­
sovskis pasirodė ne vėliau kaip XVIII a. 
trečiojo dešimtmečio pradžioje. Jis ti­
tuluojamas filosofijos magistru ir kara­
liškuoju slaptuoju sekretoriumi. Grei­
čiausiai šios pareigos B. Kvasovskiui 
padėjo išsirūpinti Prūsijos karaliaus 
Frydricho Vilhelmo l privilegiją įkurti 
ketvirtąją spaustuvę Karaliaučiuje. Pir­
mą sykį šio miesto poligrafijos istori­
joje įmonė gavo „rusiškosios" vardą -
jai suteikiama teisė spausdinti rusų, 

lenkų ir kitomis slavų kalbomis. D. H. 
Arnoltas, bene pirmasis aprašęs B. Kva­
sovskio spaustuvę, jos įkūrimo datą 
nurodė apie 1721 m. 41 G. Ch. Pisanskis 
dėl šių metų jau neabejojo 42• Vis dėlto 
vėliau F. A. Mekelburgas nustatė, kad 
B. Kvasovskiui privilegija buvo suteik­
ta 1724 m. lapkričio 11 d. 43 Datos tiks­
lumas abejonių nekelia, ji ir laikytina 
spaustuvės istorijos pradžia. B. Kva­
sovskis įrengimus pirko iš Gdansko pro­
fesoriaus P. Paterio. Minėtasis D. H. Ar­
noltas teigė, kad spaustuvininkas ru­
sišką šriftą pasigaminęs pats, bet nieko 
juo neišspausdinęs 44 . Jo tvirtinimas 
klaidingas. B. Kvasovskiui greičiausiai 
per P. Paterį perėjo rusų knygos isto­
rijoje reikšmingą vaidmenį suvaidinu­
sio E. Kopijevičiaus (1651-1714) šrif­
tai. Jų likimas šiek tiek nušviestas kny­
gotyros literatūroje 45 . 

Pirmasis šriftų savininkas Elijas Ko­
pijevičius (rusų spaudoje - Ilja Kopi­
jevskis) buvo kilęs iš Lietuvos Didžio­
sios Kunigaikštystės. Vieni amžininkai 
jį vadino baltarusiu, kiti - lenku, Ber­
lyno karališkosios mokslų draugijos 
prezidentas H. V. Leibnicas - reforma­
tq tikybos lietuviu. E. Kopijevičius, 
baigęs mokslus Olandijoje ir gerai mo­
kėdamas keletą kalbų, nuo 1698 m. 
Amsterdame dirbo vertėju knygų, ku­
rias Petro l užsakymu Rusijai spausdi­
no J. Tesingas. Netrukus vertėjas įkū­
rė nuosavą spaustuvę. Nusiliedinęs 
šriftus, jis ėmė spausdinti rusų, lotynų, 
lenkų ir kitomis kalbomis. Tačiau E. Ko­
pijevičiui nesisekė. Ieškodamas darbo, 
spaustuvininkas kilnojosi iš vienų Eu­
ropos miestų į kitus (gyveno Kopenha­
goje, Gdanske, Kulme, Varšuvoje), kol 
už skolas užstatė ir prarado įrengimus. 
Mūsų dienų knygos istorikai E. Kopi-

' 1 Arnoidt D. H. Ausfi.ihrliche. Historie. 
Pisanski G. Ch. Entwurf. 

•13 [Meckelburg F. A.) G€schichte der Buch<lruckerein. 
H Arnoldt D. H. Ausftirliche. Historie. 
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jev1c1aus šriftus nesunkiai atpažino 
B. Kvasovskio rusiškuose leidiniuose. 

Pirmieji B. Kvasovskio literartūrinės 
veiklos pėdsakai aptinkami apie 1718 m. 
Černigovo mieste Ukrainoje. Spaustu­
vininkas parengė ir galbūt pats išleido 
1719 metų krilicos raidynu spausdintą 
kalendorių 46• Pratarmėje autorius nuo­
lankiai savo darbą paskyrė černigovo 
arkivyskupui ir pareiškė drįstąs jį „po 
visą rusų pasaulį išsiuntinėti". Kalen­
doriaus spaustuvė nežinoma. Bibliogra­
fų spėjimu, jis galėjo būti išspausdin­
tas ir pačiame černigove. 

Karaliaučiuje B. Kvasovskis nepra­
turtėjo. Jo „rusiškoji" spaustuvė nesu­
bankrutavo, tačiau vos sudurdavo galą 
su galu: retsykiais spausdino kalendo­
rius rusų ir lenkų kalba, kitokius ma­
žos apimties leidinius. Iš B. Kvasovskio 
produkcijos kirilicos raidynu knygoty­
rininkai aprašė tris kalendorius ' 7 Vie­
nas, skirtas 1727 metams (20 lapų), bu­
vo išspausdintas E. Kopijevičiaus šrif­
tu, kiti du, abu skirti 1730 metams (20 
ir 44 lapų),- naujais spaudmenimis. 
Apie kalendorių platinimą Rusijoje nie­
ko konkretaus nežinoma. Galbūt jų pre­
kyba vertėsi černigovieči Mirus 
B. Kvasovskiui, spaustuvę iš jo įpėdi­
nių nupirko Karaliaučiaus knygrišys 
P. Ch. Kanteris. 1736 m. gruodžio 19 d. 
Prūsijos karalius patvirtino jam pirmta­
ko privilegiją 48 . Iš to galima daryti 
prielaidą, kad XVIII a. rusų knygos 
spausdinimo tradicija Karaliaučiuje ga­
lėjo būti pratęsta, nors daugiau tokių 
leidinių kol kas neaptikta. 

Iš pradžių, neturėdama savo poligra-

finės bazės, Karaliaučiaus spaustuvi­
ninkų paslaugomis pasinaudojo Rusijos 
Mokslų Akademija. Ji išleido akademi­
kų kalbų, pasakytų per Akademijos 
įsteigimo pirmųjų metinių iškilmingą 
minėjimą, rinkinį „Sermones in primo 
solenni acadcmiae scientiarum imperia­
lis conventu die XXVII, decembris 
anni MDCCXXV publice recitati" Kny­
gos rankraštis į Karaliaučių buvo iš­
siųstas 1726 m. balandžio mėnesį, ta­
čiau kuri spaustuvė atliko užsakymą, 
nėra žinoma 49 . Rusijos MA leidinių už­
sienio kalbomis, ypač vokiečių ir loty­
nų, Mažojoje Lietuvoje galėjo pasiro­
dyti ir daugiau. 

Remdamiesi kai kuriais mūsu minė­
tais praeities knygininkystės duomeni­
mis, šiuolaikiniai VFR tyrinėtojai siekia 
iškelti tariamos vokiečių kultūrtrėge­
riškos misijos svarbą Rytuose 50 . Ru­
siškos ir Rusijai skirtos svetimkalbės 
knygos spausdinimas feodaliniame Ka­
raliaučiuje išties nėra bevertis kaimy­
ninių kraštų ir tautų kultūrinio bend­
ravimo istorijos faktas. Tačiau iš to 
dar negalima daryti pernelyg toli sie­
kiančių apibendrinimų. Remiantis rusq 
knygos suvestiniu katalogu, galima 
teigti, kad per visą XVIII a. ne tik 
Karaliaučiuje, bet ir visoje Rytų Prū­
sijoje nepasircdė nė vieno leidinio 
graždankos raidynu 51 . Galbūt tik pa­
rengus to paties ir vėlesnio laikotarpio 
kitų knygų katalogus, keliais ar kelio­
Jika vienetų pavyks praplėsti Mažojoje 
Lietuvoje kirilicos raidynu spausdintų 
arba Rusijai skirtų svetimkalbių leidi­
niq sąrašą. 

46 Kalendorius išsamiai aprašytas T. Bykovos ir M. Gureviėiaus biblioRrafinėje rodyk­
lėje («Ornrca11uc Jl3J.aH11i'1 11anc-1raraHHblX K11p11.1.111ucii .. . », .\\. .1 .. ]9.=j8, ,:. 201 --20S, 
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Rusiškos spaudos leidimas suaktyvėjo 
XIX a. Vokietijoje, kartu ir Mažojoje 
Lietuvoje, įsigalėjus kapitalizmui. Jį 
ypač skatino glaudus dviejų didžiųjtĮ 
valstybių pasienio regiono ekonominiai 
ryšiai ir stiprėjantis revoliucinis judė­
jimas. Iš komercijos paskatlĮ kai ku­
rios spaustuvės net steigdavo rusų spau­
dos skyrius. Viena iš jtĮ buvo nuo 
1895 m. iki Pirmojo pasaulinio karo 
vidurio veikusi nedidelė „Elizos Beker" 
poligrafijos įmonėlė Eitkunuose. Pasi­
naudodamas tuo, kad miestelis buvo 
pačiame pasienyje, savininkas speciali­
zavosi atlikti rusiškos akcidencijos dar­
bus 52. Jis tenkindavo kaimyninės Lie­
tuvos prekybminkų poreikius. 

Baigiantis XIX amžiui, Mažojoje Lie­
tuvoje pasirodė kitų interesų žmonės -
Rusijos revoliuciniai veikėjai. Pasinau­
doję lietuvių knygnešių patirtimi ir pa­
galba, jie suorganizavo revoliucinės li­
teraturos transportavimą iš Europos 
užsienio šalių. Vienas iš svarbiausių 
jos maršrutų Mažojoje Lietuvoje ėjo 
per Karaliaučių, Tilžę ir Klaipėdą. Isto­
riografi joje šis kelias žinomas „latvių 
kelio" pavadinimu. Mažosios Lietuvos 
,,!skros" gabentojų ratelis 1904 m. bu­
vo areštuotas, ir jo nariai - Klaipėdos 
1aikrodininkas Hermanas Treptau, Ne­
mirsetos valstietis Augustas Kugelis ir 
kiti - buvo teisiami Karaliaučiuje. Apie 
šį įvykį musų knygotyri inkai jau ra­
šė '' 3 , tačiau plačiausiai jis nušviestas 
Vokietijos socialdemokratų partijos iš­
leistoje knygoje „Slaptoji carų sąjun­
ga" 1.i_ 

Mažoji Lietuva įėjo į kai kurių kitų 
carinės Rusijos engiamų tautų knygos 
ir pažangiojo revoliucinio bei naciona­
linio judėjimo istoriją. Nuo XIX a. de­
vintojo dešimtmečio pradžios Tilžės 

spaustuvininkas M. Jankus palaikė ry­
šius su lenkų užsienio grupe „Walka 
Klas" ir padėjo jai transportuoti į Ru­
siją nelegaliąją literaturą. 1892 m. pa­
vasarį i Tilžę atvyko lenkų socialde­
mokratinio judėjimo Maskvos ratelio 
narys Marijonas Abramavičius. Jis at­
sivežė kelių knygų rankraščius, kuriuos 
išspausdino M. Jankus. Netrukus 
M. Abramavičius buvo areštuotas. Tar­
dymo metu (1892.IX.15) jis prisipažino, 
kad pas M. Jankų lenkų kalba išlei­
dęs S. Mendelsono knygutę „Kilka 
uwag" ir „Jan Skiba", baltarusių kal­
ba -,,Dziad:i:ka Anton" 55 . Pastaroji, 
S. Dikšteino kurinio „Ojciec Szyrnon" 
sekimas, neturint rusiško šrifto, buvo 
spausdinama lotynišku. Jos leidimo 
duomenys nelegalios lietuvių spaudos 
pavyzdžiu buvo nurodyti kontrafakci­
niai (Wilno, u. druk Marii Krasouskoj), 
todėl tikrasis spaustuvininkas suvesti­
nio katalogo „Baltarusijos knyga" su­
darytojams liko nežinomas 56• 

V Lastausko užrašytuose ir 1926 m. 
paskelbtuose M. Jankaus atsiminimuo­
se 57 yra daugiau svarbių, galbut su ne­
legaliąja knyga susijusių duomenų. Au­
torius nedvejodamas nurodė, kad 
M. Abramavičius, atvykęs i Tilžę, iš 
pradžių aplankė J. Senkės spautuvę ir 
joje lotynišku raidynu išleido elemen­
torių bei dar 2 ar 3 brošiuras. Jų pa­
vadinimų ir turinio M. Jankus nepri­
siminė. Si užuomina gali padėti nusta­
tyti nežinomus Tilžės spaudinius lenkų 
arba baltarusių kalba. Baltarusių !ite­
raturos tyrinėtojų nuomone, kažkurio­
je Mažosios Lietuvos spaustuvėje lo­
tynišku raidynu greičiausiai buvo iš­
spausdintas F. Boguševičiaus eilėraščių 
rinkinys „Baltarusijos smuikininkė" 
(,,Skrypačka Bielaruskaja"). Šiandien 

52 IOlmsch K. Adressbuch der Druckereinen. .- S. 18. 
5 ' Kaunas D. ,,!skros" kelias per Klaipėdą // Laikas ir įvykiai.- 1978.- Nr. 14.-

P. 17-18. 
54 Eisner K. Der Geheimbund <les Zaren.- Berlin, 1904.- 534 S. 
55 tukawski Z. Polacy \A.. rosyjskim ruchu socjaldemokratycznym. 
56 KHira Ec.1apyci 
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nežinomas nė vienas jo egzempliorius -
tiražą pasienyje konfiskavo ir sunaiki­
no caro muitininkai. Tačiau paieškas 
verta suaktyvinti, nes jos gali pratur­
tinti Mažosios Lietuvos lietuvių ir bal­
tarusių kultūrinių ryšių istoriją. 
Spausdinimą lenkų kalba M. Jankus 

dar tęsė pačioje XIX a. pabaigoje LSDP 
užsakymu. Tai matyti iš jo susirašinė­
jimo su A. Moravskiu-Lietuviu 58. Lei­
dinių pavadinimai ir skaičius nenusta­
tyti. Konspiracijos sumetimais LSDP 
vadovai ir spaustuvininkas juos kruopš­
čiai slėpė. 

Mažosios Lietuvos knyginių ryšių pa­
noramą papildo glaudžiai su poligra­
fija susiję šrifto liejikai ir knygų pre­
kybininkai. Pirmieji šriftus dar XVI a. 
pradėjo gaminti Karaliaučiaus spaustu­
vininkai. Tačiau jų produkcija buvo 
menka ir, atrodo, tenkino vien jų pa­
čių poreikius. Vėliau pajėgią šrifto lie­
jyklą įsteigė Prūsijos karališkoji val­
džia. Įmonė gamino įvairių garnitūrų 
lotyniškus ir gotiškus šriftus, taip pat 
šriftus, skirtus spausdinti latvių, lietu­
vių ir lenkų kalbomis. Spaudmenys 
buvo realizuojami Karaliaučiuje, Kur­
šo, Livonijos, Vokietijos ir Švedijos 
miestuose. Netrukus valstybinei liejyk­
lai ėmė trukdyti apie 1751 m. pradėjusi 
veikti privati A. Kanterio šrifto liejyk­
la. Jos savininkas išplėtė šriftų gamy­
bą ir savo produkciją sėkmingai rea­
lizavo krašte bei už jo ribų. Kai ku­
riais metais Kuršui, Lietuvai, Livonijai, 
Lenkijai, Rusijai ir Švedijai A. Kan­
teris parduodavo 50-60 cnt šrifto 1500 
talerių vertės 59• 

Mažosios Lietuvos knygynai prekia­
vo spauda turbūt visomis Europos kal­
bomis. Tuo nesunku įsitikinti iš XVIII a. 
viduryje masiškai pradėtų leisti kata­
logų. Latvių knygą nuo 1746 m. Kara­
liaučiuje reguliariai pardavinėjo spaus-

tuvės ir knygyno savininkas J. H. Har­
tungas. Jo kataloguose „Catalogus uni­
versalis ... " (1746, p. 392) ir „Catalogus 
novus universalis ... " (1752, p. 564) yra 
latviškų leidinių skyreliai. Iš viso 
juose įregistruota vienuolika Karaliau­
čiuje, be abejo, paties J. H. Hartungo 
1739-1751 m. išspausdintų knygų. Tai 
A. Grėfeno išleista „Kursemmes jauna 
un pilniga Dseesmu-Grahmata" (1744). 
Biblijos fragmentas „Salamana Sakka­
ma Wahrdu in Sihraka Gudribas Grah­
matas" (1744), dvi knygos su antrašti­
niais lapais vokiečių kalba: elemento­
rius „ABC-Buch neueingerichtetes" 
(1746) ir G. Mancelio pastilė „Neue 
zur allgemeinen Erbaung eingerichtete 
Lettische Kirchen-Postille" (1947!), 
bei kt. Elementorius nei J. Misiniui, nei 
dabartiniams latvių knygotyrininkams 
nežinomas. Vėliau (XIX-XXa.) latviš­
kus spaudinius dažnai pardavinėjo an­
tikvariatai. Jų įregistruota F. Rabės 
knygyno kataloge Nr. 222 „Prussica" 
(1910). 

Abiejuose J. H. Hartungo kataloguo­
se (p. 392 ir 564) taip pat buvo sky­
reliai pavadinimu „Rusiškos ir švediš­
kos knygos" Jie nedideli. Rusiškų kny­
gų įregistruotos trys: vokiečių-loty­
nų-rusų (1731), lotynų-rusų-vokie­
čių (1732) kalbų žodynai ir „Naujieji 
jūrų muito nuostatai" (1731). Visos jos 
išspausdintos Peterburge. 

Su Latvija ryšius palaikė kiti Kara­
liaučiaus knygininkai, o ypač šriftų lie­
jiko A. Kanterio brolis Johanas Jokū­
bas. Jis savo veiklą pradėjo 1760 m. 
J. J. Kanteris pasižymėjo sumanumu 
ir komerciniu aktyvumu. Knygininkas 
ne tik prekiavo, bet ir nuo 1764 m. lei­
do laikraštį „Konigsbergische gelehrte 
und politiscbe Zeitungen", apie kurį 
telkėsi talentingiausieji Karaliaučiaus ir 
provincijos mokslininkai, rašytojai bei 

58 Plačiau apie tai i:r.: Kaunas D. Iš lietuvitĮ knygos istorijos: Klaipėdos kraSto lietu­
vių knyga iki 1919 metą- V., 1986.- P. 148. 

-~9 Plačiau apie Karaliauėiaus šrifto liejyklos ryšius su kaimyniniais kraštais Kau-
nas D. Mažosios Lietuvos spaustuvės 1524-1940 metais.- V 1987.- P. 29-31. 
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žurnalistai. Jis bičiuliavosi su I. Kantu 
ir J. G. Herderiu: pirmasis J. J. Kan­
terio namuose kelis me,us nuomojo bu­
tą, pas antrąjį knygi inkas lankydavo­
si Rygoje. Turtingas ir puikiai įrengtas 
J. J. Kanterio knygynas tapo populia­
riausia Karaliaučiaus literatūrine sve­
taine. Knygyno savininkas atkalbėjo 
J. F. Hartknochą, kuri pastebėjo esant 
puikų prekybininką ir literatūros žino­
vą, mesti teologijos studijas. J. J. Kan­
teris plėtė savo įstaigą. Jis įsteigė kny­
gyno filialus Elbinge ir Jelgavoje, 
spaustuvq - Marienverderyje. Jelga­
voje 1763 m. atidarytam knygyno sky­
riui vadovavo J. F. Hartknochas. Tiesa, 
šio skyriaus veikla buvo trumpalaikė. 
L. LabrencĖ:3 duomenimis, Jelgavos kny­
gyną apie 1764 m. iš J. J. Kanterio 
nupirko jo vedėjas, į kompanionus pa­
sikvietęs J. F. Hincą 60 . Pagal K. R. Dre­
herio tyrinėjimus, tai įvyko apie 
1766 m. 61 J. J. Kanterio knygyno ka­
taloge 62 įregistruotos 3526 knygos lo­
tynų, vokiečių, prancūzų, graikų, prū­

sų, lietuvių ir kitomis kalbomis. Lat­
viškų jame nepastebėjome. Tačiau kny­
gynas turėjo svetimkalbės !etikos lei­
dinių. Pažymėtina rankraštinė knyga 
„Rahts-Buch zu Riga", kaip nurodoma 
pastaboje, aiškiai parašyta ir kainuo­
janti 2 florinus (Nr. 3427), Elzevyrų 
,.Respublikų"' serijinio leidinio „Respub­
lica Sive Status Regni Poloniae, Lltua­
niae, Prussiae, Livoniae etc." vienas iš 
4 leidimų (Nr. 3430). 

J. J. Kanteris buvo Jelgavos perio­
dinės spaudos pradininkas. Čia jis nuo 
1766 m. leido laikraštį vokiečių kalba 
,.Mitauische Nachrichten von Staats-

ge1.chrtcn uncl dnheimischen Sachen" 
(.,Jclgavos žinios apie valstybės, moks­
lo ir vietinius įvykius"). kuris, keisda­
mas savininkus ir pavadinimą, gyvavo 
iki XIX a. J. J. Kanterio įpėdinis 
J. F. Hartknochas Jelgavoje ilgai ne­
užsibuvo. Jau 1767 m. jis pardavė kny­
gyną ir persikėlė į Rygą. Čia taip rat 
vertėsi knygų prekyba ir leidyba. Di­
delis J. F. Hartknocho nuopelnas -
svarbiausių I. Kanto, J. G. Herderio 
ir J. G. Hamano kūriniu išleidimas vie­
tos skaitytojams. Su jo ·knygyno ženk­
lu Rygoje išėjo M. I.nmonosovo darbų 
vertimai į vokiečių kalbą. J. F. Hartk­
nochas 1778 m. savo bičiuliui J. G. Her­
deriui atsiuntė Pil. Ruigio knygą „Lie­
tuviu kalbos kilmės, būdo ir savybių 
tyrinėjimas" (1745). iš kurios šis per­
spausdino dvi lietuvių liaudies dainas. 

Ieškodami dirvos komercinei veiklai, 
į Latviją iš Mažosios Lietuvos skver­
bėsi ir kiti vokiečių knygininkai. Ta­
čiau XVIII a. pabaigoje Rusijoje ir jos 
valdomuose kraštuose iš esmės pasi­
keitė kultūrinės bei visuomeninės po­
litinės gyvenimo sąlygos. Valdant im­
peratoriui Pavelui l, sustiprėjo cenzū­
ra, imta persekioti pažangiosios minties 
atstovus. Caro valdžia pradėjo griež­
tai kontroliuoti įvežamus spaudinius, 
uždarinėjo privačias spaustuves, kny­
gynus ir komercines bibliotekas. Smar­
kiai pablogėjo knygininkų materialinė 
padėtis ir nemaža jų paskubėjo palikti 
Rusijos imperiją ir jos reakcingą val­
dovą. Kai kurie knygininkai įsikūrė 
Mažojoje Lietuvoje. J. D. Frydrichas 
iš Liepojos persikėlė į Klaipėdą, bet 
nesugebėjo čia įsitvirtinti 53 . 

00 Labrence L. Jelgavas gramata .. - P. 11. 
" Dreher C. R. Der Buchhandel. .- S. 191-192. 
62 Mwns žinomas egzempliorius Lietuvos TSR MA Centrinėje· bibliotekoje (sign.­

L-18/182) yra be antraštinio lapo. Pirmame puslapyje ranka įrašyta „Cathalogus Librorwn 
rurorum qui c:~te incendium quod 176 l?! ,·enales prcstabant Re~iomonti apud Jacobum 
Kant12r" (,,Kc.:.talogc:.s retų knygų, kurias prieš 176 [?J įvykusį gaisrą buvo Ralima pirkti 
Kcrnilauč.iuie pas Jol;ūbą Kanterį"). Iš kataloge jregistruotlJ spaudinių vėliausias datuotas 
1750 m., iš rankraščių- 1752 m. Tai rodo, kad ketalogas iš0jo apie 1752 m. Gali bllti, 
l-.2.d jr,:i:;as klaidir2as, nes J. Kantc,rio knygynas buvo jkurtas tik 1760 m. Dėl duomenq 
oriešt.aringumo katulogo priklausomybės klausimas kol kas lieka :1er1iškus. 

l~ G::i<.triedrk!i .; . Gc~chichtc <les Dc:utscI:icn Buchhanc.!cls. .- S. 430. 
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Spaudos lotynišku raidynu draudimo 
metais užsimezgė lietuvių ir latvių kny­
gininkų ryšiai. Atrodo, pirmasis Ma­
žojoje Lietuvoje apie 1883-1888 m. 
pasirodė Jelgavos knygyno savininkas 
H. Alunanas. Jis iš jauno Bilėnų kai­
mo valstiečio M. Jankaus, tuo laiko­
tarpiu dar tik pradedančio savo kny­
ginę veiklą, pirkdavo lietuviškos pa­
saulietinės ir religinės literatūros 64 , ku­
rią nelegaliai platino tarp Latvijos lie­
tuvių. Greičiausiai H. Alunanas turėjo 
ryšiq su Tilžės spaustuvininkais bei 
knygininkais, o ypač 'SU lietuviškų ka­
lendorių ir maldaknygių leidėju J. Za­
bermanu (1815-1900). 
Glaudūs kaimyninių kraštų knyginiai 

ryšiai sudarė palankias sąlygas plisti jų 
spaudos leidiniams Mažosios Lietuvos 
mokslo ir mokymo, visuomeninių orga­
nizacijų ir asmeninėse bibliotekose. Iš 
seno Pabaltijo tautų kalbomis išspaus­
dintos literatūros daugiausia turėjo Ka­
raliaučiaus universiteto profesoriai fi­
lologai. Reikšmingiausias jos rinkinys 
priklausė teologui pagal pareigas ir 
lietuvių literatūros istorikui bei tauto­
sakininkui pagal pašaukimą L. Rėzai 
(1776-1840). Sprendžiant iš 1841 m. 
išleisto jo bibliotekos katalogo 65, pro­
fesorius turėjo beveik 2000 spaudinių 
daugeliu Europos, rečiausiomis Afrikos 
ir Rytų šalių tautq kalbomis. L. Rėza 
nuolat domėjosi latviq literatūros rai­
da, buvo Kuršžemės literatūros ir me­
no draugijos garbės nariu. Taip jis gau­
davo latviškų ir apie Latviją kitomis 
kalbomis rašytų knygų. Bibliotekos sa­
vininką labiausiai domino kalbotyros 
darbai. Profesorius įsigijo G. F. šten­
derio latvių kalbos gramatikos antrąjį 
leidimą (1783) bei jam skirtus „Pasta­
bas ir papildymus" (1809), kuriuos pa­
rašė Ch. Harderis, O. B. G. Rozenber-

gerio latvių kalbos morfologiją (1830). 
Leksikografijai L. Rėzos bibliotekoje 
atstovavo K. Elverso vokiečiq-latvių 
(1748) bei G. F. štenderio latvių-vokie­
čių ir vokiečių-latvių (1789) kalbų žo­
dynai, literatūros mokslui - mokyklų 
inspektoriaus U. E. Cimermano „Lat­
vių literatūros istorijos bandymas" 
(1812). Iš grožinės literatūros profeso­
rius turėjo K. G. Elferfeldo pjesių rin­
kinį - pirmąjį originaliosios latvių dra­
maturgijos leidinį „Lihgsmibas Grah­
mata" (Jelgava, 1804), G. Bergmano iš­
leistas latvių liaudies dainas (1807). 
Greičiausiai atsitiktinai bibliotekon pa­
teko E. D. Bursijaus katekizmas „Kris­
tigas Mahzibas Grahmata (1807). Iš įdo­
mesnių L. Rėzos rinkinio letikos leidi­
nių minėtina G. Merkelio saga „Wan­
nem Ymanta" (1802). Įžymusis lituanis­
tas turėjo ir daugiau !etikos literatūros. 

L. Rėza, kaip universalus filologas, 
domėjosi ir estų bei rusų kalbomis. 
Profesoriaus bibliotekoje buvo A. V 
Hupelio (1737-1819) vokiečių kalba 
parašyta „Estų kalbos gramatika su iš­
samiu žodynu" (Ryga-Leipcigas, 1780). 
Šios knygos autorius - vokiečių kil­
mės estų etnografas, istorikas ir kalbo­
tyrininkas, Peltsamos pastorius. Iš jo 
gramatikos estų kalbos, be L. Rėzos, 
mokėsi ne vienas įžymus Europos kal­
bininkas, pavyzdžiui, Berlyno univer­
siteto finougrų kalbų pofesorius V. šo­
tas. Leksikografų tvirtinimu, ypač ver­
tingas knygoje išspausdintas estq kal­
bos žodynas - pats išsamiausias šio 
pobūdžio darbas iki XIX a. vidurio 66• 

L. Rėza, atrodo, įdėmiai sekė rusų 
kalbos naujoves. Jis įsigijo du jos va­
dovus. Vienas, J. Rodės „Rusų kalbos 
vadovėlis", buvo labai senas - išspaus­
dintas 1773 m. Greičiausiai dėl to jis 
vėliau nusipirko A. V. Tapės „Naujo 

64 Jankus M. Mano prietikių enciklopedija ... - F. 103-7, lap. 2. 
r,::; Catalog der Bibliothek des verstorb. Consistorialraths und Prof. Dr. Rhesa . .. -

Konigsberg, 1841.- 58 S. 

64 

" Vihma H. Humanist A. W. Hupel // Keel ja Ki\·jandus.- 1969.- Ur. 4.- Lk. 220-
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teorinio-praktinio rusų kalbos vadove­
!io vokiečiams" penktojo leidimo (1819) 
egzemplioriq. Profesorius naudojosi 
J. Rodės „Vokiečių-rusų ir rusų-vo­
kiečių kalbų žodynu" (1784). 

Pateikta nedidelės L. Rėzos biblio­
tekos dalies apžvalga rodo, kad jos sa­
-vininkas buvo pirmasis profesionalus 
baltų ir kitų kaimyninių tautų žinovas 
Mažojoje Lietuvoje. Profesoriaus kny­
gomis naudojosi vietos studentai ir dės­
tytojai, komandiruotėn į Karaliaučiaus 
universitetą atvykę rusų kalbininkai, 
kaip P. Preisas ir kt. L. Rėzos tradici­
jas tęsė jo įpėdiniai - lietuvių kalbos 
seminaro vadovai ir baltistai F. Kuršai­
tis, M. Lakneris, J. Gerulis, A. Becen­
ber::;eris, V Falkenhanas. Jie taip pat 
kaupė įvairiakalbę Pabaltijo tautų lite­
ratūrą. Tačiau XIX a. antroje pusėje 
;ių akademinio rato žmonių asmeninės 
bibliotekos didesnės visuomeninės reikš­
mės jau nebeturėjo. Spaudą apie Lie­
tuvą, Latviją, Estiją, Rusiją, Baltarusi­
ją ir jos gyventojus sistemingai pradėjo 
komplektuoti Karaliaučiaus karališkoji 
ir universiteto (nuo 1918 m.- valsty­
binė ir universiteto) biblioteka. Knygos 
ir ~eriodika buvo perkamos šių kraštų 
kn:-:_o:,71c10se, įsigyjamos mainais. TSRS 
knyge rūmai ir Baltarusijos TSR vals­
tybinė respublikinė biblioteka 1930 m. 
Kara,iaučiaus universitetui padovanojo 
660 k:iygų rusų kal_ba. Turtingoje uni­
v2rsileta ir karališkojoje bibiiotekoje 
dircc caug įžymių lietuvių, latvių ir 
c3l'.: r.1ckslininkų. Joje 1871 m. apie sa­
vo la:1tiečius ir lietuvius medžiagą rin­
ko Im;:eratoriškcsios rusų geografinės 
draugijos narys, latvių etnografas J. Ka­
iėjis-Kuznecovas. Deja, gerai sukomp­
lektu;:;tas fondas ne visada tarnavo 
mokslo pažangai. Vokietijoje įsigalint 
fašizmui, Karaliaučiaus baltistikos, fi­
nougri,tikos ir rusistikos rinkiniai buvo 
panaudoti pramanytoms pretenzijoms į 

kaimyninių tautų žemes pagrįsti arba 
propagandai apie vokiečių nacijos „kul­
tūrtrėgerišką misiją" Pabaltijos kraš­
tuose varyti. 

Įvai1iakalbės literatūros fondus turė­
jo kai kurios Mažosios Lietuvos moks­
lo ir lietuvių kultūros švietimo drau­
gijų bibliotekos. Lietuvių literatūros 
draugijos Tilžėje (1879-1923) knygos 
rusų kalba sudarė 2%, latvių-1,2% 
rinkinio. Latviškos knygos (10) šios 
draugijos bibliotekos kataloge išskirtos 
net į atskirą skyrių 67, Bene svarbiau­
sios iš jų buvo latvių liaudies dainų 
rinkinys „Latweeschu tautas dseesmas" 
(1874, 1875), Pumpuro „Lac;:plėsis" (1888), 
A. Becenbergerio parengtas 1586 m. lat­
viškojo katekizmo leidimas serijoje 
,,Lietuvių ir latvių XVI amžiaus spau­
diniai" (1875). Kai kurios knygos, kaip 
B. Dirikio „Latweeschu rakstneeziba" 
(1860), aptinkamos ir kituose skyriuose. 
Lietuvių literatūros draugija mainų bū­
du sistemingai komplektavo Latvių li­
teratūros draugijos žurnalą „Magazin" 
ir Estų mokslinės draugijos Tartu žur­
nalą „Verhandlungen" bei abiejų drau­
gijų posėdžiuose perskaitytus spausdin­
tus pranešimus. Nemaža !etikos ir 
estikos buvo nuolat įsigyjamuose kal­
botyrininkų ir etnografų veikaluose 
vokiečių kalba. Daugiausia jos paskelb­
ta A. Becenbergerio, M. J. A. Felkelio 
knygose, M. Veskės kelionės po Estiją 
įspūdžiuose ir estų vietovardžių tyrinė­
jimuose. 

Lietuvių kultūros švietimo draugijos 
,,Birutė" (1885-1914) bibliotekoje lat­
viškos ir rusiškos knygos buvo mažiau 
vertingos 68. Tai nulėmė nedidelis drau­
gijos narių išsilavinimas ir jų veiklos 
tikslai. Knygos i biblioteką pateko do­
vanomis. Vien M. Davainis-Silvestrai­
tis paaukojo 11 leidinių rusų kalba. 
Svarbesnis buvo K. Ušinskio pedago­
gikos veikalas „Vaikų pasaulis" (1864). 

c7 LitJ.ulsche !itterarischc Ge~elischaft. Katalog der Bibliothek.-Ti!sit, 1892.- S. 9. 
6 Įj Plačiau apie „Birutės" bibliotekos turinį žr.: Kaunas D. ,,Birutės" draugijos biblio­

telca // 1s Lietuvos bibliotekų istorijos.- V 1985.- P. 66-81. 
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Kitos knygos - dovanotojo jaunystės 
dienų gimnazijos rusiški vadovėliai -
draugijai praktinės reikšmės neturėjo. 
Bene S. Baltramaičio pastangom.is Tilžę 
pasiekė „lmperatoriškosios rusų geo­
grafinės draugijos įstatai" (1885) rusų 
kalba. Tilžietis R. Marčas 1890 m. pa­
dovanojo krilica spausdintą religinę 
knygą. Sia proga aukotojas priešlapyje 
padarė įrašą, kad leidinys specialiai 
,,atneštas iš filiponų vienuolyno Ekert­
sberge". Iš viso „Birutės" bibliotekoje 
buvo ne mažiau kaip 20 knygų (5,6% 
fondo) rusų kalba. Kartu su M. Davai­
nio-Silvestraičio dovanotais spaudiniais 
draugijai atiteko ir du leidiniai latvių 
kalba. Vienas iš jų - M. Kaudzyčio 
,,Wadons ortografijas mahziba tautas­
skolahm" (1877). kitas - Jelgavos lat­
vių draugijos įstatai, išspausdinti lygia­
grečiai latvių ir rusų kalbomis -
„Jelgawas Latweeschu sadraudsigas 
beedribas statuts" (1880). J. Angrabai­
čio padovanota E. Volterio bibliogra­
finė rodyklė „Vakarų Rusijos kitakil­
mių spaudos pavyzdžiai" (1895) tarsi 
sujungė trijų Pabaltijo tautų kultūras. 
Joje pateikta bibliografinė medžiaga 
latvių, estų ir lietuvių kalbomis. 
Knyginių ryšių istorijoje turėtų būti 

aptartas ir latvių spaudos paplitimas 
tarp Mažosios Lietuvos gyventojų kur­
šių. Deja, patikimos literatūros jam nu­
šviesti kol kas nerasta. Kad minėtas 
klausimas vertas didesnio dėmesio, gali 
paliudyti šio straipsnio autoriaus paty­
rimas. Rašantysis 1970-1975 m. Kuršių 
marių žvejų kaimuose, be lietuviškų 
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bei vokiškų knygų, rasdavo ir latviš­
kų. Iš viso jų buvo aptikta nedaug -
keli berods vien religinio pobūdžio lei­
diniai. Tiksliau apibūdinti latviškų kny­
gų turinį ir leidimo vietą šiandien ne­
begalime - jos žuvo per gaisrą 1976 m. 
kartu su autoriaus didesne Mažosios 
Lietuvos lietuviškų spaudinių kolekci­
jos dalimi. 

Mažosios Lietuvos ir kaimyninių 

kraštų knyginių ryšių istorija kaip reta 
ilga. Ji susijusi su laikotarpiu nuo pir­
mojo spaudos židinio atsiradimo Kara­
liaučiuje iki senąja tradicija pagrįsto 
kultūrinio gyvenimo sunaikinimo per 
Antrąjį pasaulinį karą. Per keturis am­
žius susiklostė knyga besiremiančio in­
ternacionalinio bendravimo daugia­
sluoksnė sistema, apimanti poligrafiją, 
knygų leidybą, prekybą ir bibliotekinin­
kystę. Ją sąlygojo regionui būdingi vi­
suomeniniai politiniai (religijų kova, 
nacionalinis ir revoliucinis judėjimas), 
kultūrinės integracijos ir privatinės 
nuosavybės epochai būdingi komerci­
nės iniciatyvos veiksniai. Nors knygų 
kaimyninių tautų kalbomis Mažojoje 
Lietuvoje išspausdinta ne tiek jau daug, 
tačiau jos pasirodė pačiais sunkiau­
siais šių tautų, ypač latvių ir baltaru­
sių, nacionalinės kultūros raidos laiko­
tarpiais. Formuojant knyginius ryšius, 
didelis vaidmuo teko Mažosios Lietu­
vos lietuvių spaudai. Ji ir jos darbuo­
tojų veikla beveik visada buvo prie­
laida arba pagrindas šiems ryšiams eg­
zistuoti. 

Įteikta 1986 m. lapkričio mėn. 
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AUS DER GESCHICHTE DER BŪCHERBEZIEHUNGEN KLEINLITAUENS UND 
NACHBARI.ANDER 

DOMAS KAUNAS 

Zusammenfassung 

Die Geschichte der Biicherbeziehungen Klein­
litauens und Nachbarldnder umfasst die Zeit vom 

Erscheinen des ersten Druckherdes in Kčnig­

sberg im 16. Jahrhundert bis zwn Anfang des 
zweiten Weltkrieges. Diese Beziehungen unter­
hielt man auf dem Gebiet der Polygraphie, der 
Buchdruckerei, des Handels und des Bibliothek­
swesens. lhre Intensivitiit bestimmten regionale 
gesel!schaltlich-politische Bedingungen (Kamf 

zwischen Religionen, nationale und revolutionare 
Bewegung). Faktoren der kulturellen Integration 
und kommerziellen lnitiative. Bei der Entwicklung 
der Biicherbeziehungen spielten die litauischen 
Verleger Kleinlitauens grosse Rolle. Sie halfen 
oft belorussische, Iettische, polniche und russis-

ihren Nachbaren. In Kleinlitauen, meistens in 
K6nigsberg, Memel und Tilsit, sind insgesamt in 
der lettischen Sprache tiber 30 Bticher und 2 
Zeitungen (1586-1906) erschienen, in der rus­
sischen Sprache-3 Bticher (1726-1729). in der 
polnischen Sprache auf Bestellung der Revolutio­
naren Russlands - nicht minder als 2 ( 1892). in 
der belorussischen Sprache - l (1892). Mit rus­
sischen, Iettischen und vielleicht estnische Bii­
chern handelten die Buchhandler Kleinlitauens 
die Literatur in allen Sprachen der Ostseev6Iker 
sammelten meistens aus Erkenntnis - und Wis­
senschaftsinteressen die Mitarbeiter der Wissen­
schaft, der Kultur und der Bildung, wissenschaft­
liche Bibliotheken und die Bibliotheken der Bil-

che Biicher herauszugeben und schickten sie dungsgesellschaften der litauischen Kultur. 
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